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Miscellaneous quatrians by 
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Misc. 

Misc. 

Yes 

April 11, 2001 

!sm illJZ;. On- uqB§ OOI- 

(some lover to some beloved) 

Zindaan Nama 

Unaccomplished love 

Yes 

April 11, 2001 

EAieBq 

(Highway) 

Naqsh Faryadi 

Unending waiting 

Yes 

April 14, 2001 

OOBiAM 0f! 3 
(The Incarceration of 

Loneliness) 

Dast e tah e sang 

Lonliness 

Yes 

April 18, 2001 

A;. 0j“Bn;. A;. 0 3 Ae 
(My heart, my traveler) 

Meray dil 
meray musafir 

Unceasing sacrifice 
for a goal 

Yes 

April 18, 2001 

OOBiAM 

(Lonliness) 

Naqsh faryadi 

Lonesome and 
failed waiting 

Yes 

May 18, 2001 
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ZAB;. iA LIJZ;. >i!;. OJZ;. Om 

6 l Al sm eV;. 

(Dont ask me for the same 

love, my sweetheart) 

Naqsh Faryadi 

Love 

Yes 

June 1, 2001 

sx(E >iB;. ad;. cliAi BiBM IU 

Ai 

(We who were slain on unlit 

pathways) 

Zindaan Nama 

The ultimate sacrifice 

Yes 

June 1, 2001 

si IM 6i AA1»A B- EBf 

OiBiAM i, Ai 

(I am being accused of loving 

you, that is all 

Zindaan Nama 

Ghazal 

Yes 

June 26, 2001 

OmEe >i;. ,AfAi >i;. 

(My dear. My friend) 

Dast e Saba 


Yes 

June 29, 2001 

Me 

A Prayer 

Sar e wadi e Sina 

Prayer 

Yes 

July 5, 2001 

>i;. B- 3 Ae si ZAi 

Dast e tah e sang 


NO 

July 8, 2001 

Heart Attack 

T-A “iBi 

Sar e wadi e Sina 

Love 

Yes 

July 23, 2001 

O' Friend with a Fragrant Hand 

!Ome jjA§ KIJY >A 

Zindaan Nama 

Everlasting Love 

Yes 

August 31, 2001 

To a Political Leader 

AbA s- i*!» OmBIm 

Dast e Saba 


Yes 

Sept. 1, 2001 

Keep away from my body 

sm AM >il;. Ei- ihY 

Sar e wadi e Sina 

Anger 

Yes 

Sept. 2, 2001 

Spring blossoms 

66 E iBfl 

Sham e Shehr 

e Yaraan 

Love 

Yes 

Sept. 9, 2001 

We shall see 

s(E aele le Ai 


Good shall 
prevail 

Yes 

Sept. 15, 2001 

Blackout “EE l l%l 

Sar e wadi e Sina 

Hope 

Yes 

Sept 28, 2001 
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Tonight, there is no onesi 

aeliA 66 I- Kq XE 

Ghubaar e Ayyam 

Lonliness, hope 

Yes 

Oct. 12, 2001 

Fettered-feet lets walk through 

town 

P/4f cUIVIB, set;. iAkBI XE 

Dast e tah e sang 

sacrifice for beliefs 

Yes 

Oct. 28, 2001 

Some love, some work 

BE AB- e±- ,BT ur§ e±- 

Sham e Shehr 
e Yaraan 

some love 
some work 

Yes 

Jan 27, 2002 

0 restless heart calm down! 

life- LB Nil %e >A 

Dast e Saba 

Freedom 

Yes 

April 6, 2002 

In poetic verse I had 

composed 

seM >iAIAm ael;. i "q Km sA Ai 

Sham e Shehr 
e Yaraan 

Love 

Yes 

June 16, 2002 

Were mv Love to find 

eloquence 

m. cBIk iu I- eie >\i. 

Sham e Shehr 
e Yaraan 

Expression 

Yes 

Feb. 7, 2003 


Please visit my Noon Meem Rashid page as well. 

Email me at: sheikh at ece.utexas.edu. I would appreciate your comments for improvements. 



IMPORTANT COPYRIGHT INFORMATION: My translations on this web page are meant to be 

shared among humanity. But please DO NOT copy and publish somewhere else, such as other web sites, 

magazines, books etc, without obtaining prior consent. You may email me at: sheikh at ece.utexas.edu to 

obtain such a consent. 
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(i^BA gAfAk) 

Some Lover to some Beloved! 

Down the memory lanes, on which 

you've strolled since ages past 

They will end if you walk farther a step or two 

Where exits the turn towards the wilderness of forgetfulness 

beyond which, there isn't any Me, nor any You 

My eyes hold their breath, for any moment you 

may turn back, move ahead, or at least turn to look back 

Although my sight knows that the wish is just a farce 

For if ever it were to run across your eyes again 

right there will spring forth another pathway 

Like always, where ever we run into, there will begin 

another journey of your lock's shadow, your embrace's tremor 

The other wish is also in error, for my heart knows 
There is no turn here, no wilderness, no mountain-range 
beyond whose horizon, my perpetual sun-of-your-Love can set 
May you continue walking these pathways, its better this way 
If you don't even turn to look back, it is okay 

(Prison-Journal) 


[Poetry Homel [Faiz Homel 
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(OeBIj s'A) 

Highway 

A despondent highway is stretched, 
its eyes set on the far horizon 
On the cold dirt of its bosom, 
its grayish beauty spread 

As if some saddened woman 
in her lonely abode, lost in thought. 
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In contemplation of union with her Beloved 
every pore sore, limbs limp with exhaustion 

(Lamenting Caricature ) 


(Translation by yours truly) 


[Poetry Homel [Faiz Homel 
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(01959 % c iB,:„iIeU TVa 3 0/EAt'Ak) 

The Incarceration of Loneliness 

On the far horizon waved some flicker of light 

My heart, a city of suffering, awoke in a state of dream 

My eyes, turning restless, still dreaming, 

the morning, dawning in this vacuous abode of separation 

In the wine-cup of my heart, I poured my morning wine 
Mixing in the bitterness of the past, the poison of the present 

On the far horizon waved some flicker of light 
far from the eye, a precursor to some morning 
Some song, some scent, some unbelievably pretty face 
went by unknowingly, carrying a distressful hope 

Mixing in the bitterness of the past, the poison of the present 
I proposed a toast to the longings on this day of prison-visit 
To the fellow drinkers of my homeland and beyond 
To the beauty of the worlds, the grace of beloved's lip and cheek 

(Prison of Lahore Fort, 1959. Taken from the collection: The hand under the stone) 


(Translated by yours truly) 


[Poetry Homel [Faiz Home! 
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(01978 7EfA» ,j Bn^ >j^, %e >j i) 

My Heart , My Traveler 

My heart, my fellow traveler 
It has been decreed again 
That you and I be exiled, 
go calling out in every street, 
turn to every town. 

To search for a clue 

of a messenger from our Beloved. 

To ask every stranger 
the way back to our home. 

In this town of unfamiliar folk 
we drudge the day into the night 
Talk to this stranger at times, 
to that one at others. 

How can I convey to you, my friend 
how horrible is a night of lonliness* 

It would suffice to me 
if there were just some count 
I would gladly welcome death 
if it were to come but once* 

(London 1978. Taken from the collection My Heart, My Traveler) 
* adapted from a couplet by Ghalib 


(Translated by yours truly) 


[Poetry Homel [Faiz Homel 
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(OeBIj s'A) 

Loneliness 

Someone is at the door again, my weeping heart, no, no one 
Perhaps a passerby, who will go somewhere else 

The night has passed, waiting, the star-dust is settling 
Sleepy candle-flames are flickering in distant palaces 
Every pathway has passed into sleep, tired of waiting 
Alien dust has sumdged all traces of footsteps 

Blow out the candles, let the wine and cup flow 
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Dont ask me for the same love, my sweetheart 

Dont ask me for the same love, my sweetheart 
I thought that life was radiant because of you 
Why complain of worldly woes, once in your love-affliction 
Your countenance brings eternity to the youth of spring 
What else is there in the world but for the beauty your eyes 
If you were mine, my destiny would surrender to me 

This was not so, only my wish for it to be 

There are sufferings in the world other than the suffering of love 
There are pleasures other than the delight of our union 

Dark, heinous spells of uncountable centuries. 

Woven into rich silk and precious brocades 
being sold in eveiy comer, bodies, 
covered in dirt, drenched in blood. 

Bodies, burning in hot ovens of disease 
Puss seeping from open, lacerating wounds. 

My sight returns to this as well, I am helpless 
Your beauty is heart warming still, but I am helpless 

There are sufferings in the world other than the suffering of love 
There are pleasures other than the delight our union 
Dont ask me for the same love, my sweetheart! 


(Translated by yours truly) 


[Poetry Homel [Faiz Home! 
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We, who were slain in unlit pathways 

Inspired by the letters of Ethel and Julius Rosenberg 

Wishing for the roses of your lips 
we offered ourselves to a gallows' twig 
Longing for the radiance of your glowing hands 
we let ourselves be slain in unlit pathways 

On the gallows away from our face 
darted the redness of your ruby lips, 
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waved the playfulness of your youthful locks, 
shone the glow of the silver palms. 

When the evening of suffering settled in your alleys 

we came, as far as our steps could bring 

Words of poetry on our lips, a lamp of anguish in our hearts 

Our suffering was a testimony to your beauty 

See, we were faithful to our pledge 

We, who were slain in unlit pathways. 

If failure was our destined end 
your love was indeed our own doing. 

Who is to blame if all the roads of passion 
led to the killing grounds of separation. 

Picking up our flags from these grounds 
will march forth more caravans of your lovers 
For whose journeys' sake, our footsteps have 
shortened the lengths of the agonizing quest 
For whose sake we have made universal 
by losing our lives, the pledge to your faithfulness 
We, who were slain in unlit pathways. 

(Montgomery Jail, 15 May 1954) 

(Prison Journal) 


(Translated by yours truly) 


[Poetry Homel [Faiz Homel 
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(i^BA gAfAk) 

Ghazal 

A ghazal is a collection of independent rhyming couplets 

I am being accused of loving you, that is all 
It is not an insult, but a praise, that is all 

My heart is pleased at the words of the accusers 
O my dearest dear, they say your name, that is all 

For what I am ridiculed, it is not a crime 
My heart's useless playtime, a failed love, that is all 

I haven’t lost hope, but just a fight, that is all 

The night of suffering lengthens, but just a night, that is all 

In the hand of time is not the rolling of my fate 
In the hand of time roll just the days, that is all 

A day will come for sure when I will see the truth 
My beautiful beloved is behind a veil, that is all 

The night is young, Faiz start saying a Ghazal 
A storm of emotions is raging inside, that is all 

(Prison Journal) 


[Poetry Homel [Faiz Homel 
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My Dear, My Friend 

If only I could be sure my dear, my friend 
If I could be sure that the weariness of your heart, 
the gloom of your eyes, the burning in your chest, 
would go away with my love, my consolations. 

If my comforting words could be the remedy with which 
would come alive again your barren, despondent wit, 
the scars of disrepute would wash from your face, 
your afflicted youth would be cured. 

If only I could be sure my dear, my friend. 

Day and night, dawn and dusk, I would amuse you. 

I would sing to you songs, sweet and melodious. 

Songs of spring-time, of pretty gardens, of graceful waterfalls 
Songs of morning's dawn, of the full moon, of stars 
I would tell you the stories of Beauty and Love 
Of how icy-cold statues of arrogant beauties 
melt helplessly in the warmth of a warm embrace. 

Of how, in the blink of an eye they change: 
the familiar features of a friendly face. 

Of how the crystal wine-cup of beloved's cheek 
fills up in an instant with burning red wine. 

Of how a rose presents itself to a rose-picker's hand 
Of how the palace of night become fragrant in spring-time. 

I would sing to you like so, sing to you for ever. 

Weave poems for you, sit beside you, for ever. 

But my poems are not a remedy for your afflictions. 

A song is not a surgeon, just a comforter and a consoler. 

A poem is not a scalpel, perhaps a balm for your sores 
But your wounds have no cure but the edge of a scalpel 
And this savage messiah is not in my control. 

Not in the control of any soul in this world. 

Yes but except you, except you, except you. 

{The hand of morning breeze ) 


(Translated by yours truly) 
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A Prayer 

Come, let us join our hands in prayer. 

We, who can not remember the exact ritual 
We, who, except the passion and fire of Love, 
do not recall any god, remember no idol. 

Let us beseech, that may the Divine Sketcher 
mix a sweet future in the present's poison 
For those who can't bear the burden of time, 
the rolling of days on their souls, may He lighten 

Those, whose eyes dont have in their fate, the rosy cheek of dawn 
may He set for them some flame alight. 

For those, whose steps know no path 

may He show their eyes some way in the night. 

May those whose faith is following falsehood and pomp 
have the courage to deny, the boldness to discover. 

May those whose heads wait for the oppressors sword 
have the ability to push off the hand of the executioner. 

This secret of Love, which has put the soul on fire, 
may we express it today and the burning be gone. 

This word of Truth that pricks in the core of the heart, 
may we say it today and the itching be gone. 

(Independence Day, 14 August 1967) 
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Heart Attack 

Pain was so intense that night that my belligerent heart 
wanted to quarrel with every vein. 

Wanted to seep through every pore. 

And as if far away in your courtyard, 

every leaf, every petal, soaked in my spiritless blood, 

appeared disheartened from the beauty of the shining moon. 

As if in my barren being 

all aching fibers unknotted 

and started singing, one after the other, songs 

of preparations of leaving on passion's last journey. 

And when, in the dwindling shimmers of my fading memory, I saw 
an instant, one last moment of your Love-consolations. 

The pain was so intense that I even wished to leave this behind. 

I wanted to stay, but my heart wouldn't have it that way. 

1967 

(The Mouth of valley of Sinai) 


(Translated by yours truly) 
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O' Friend with a Fragrant Hand! 

To a woman unknown, upon receiving a gift of fragrance 

Someone's benevolent hand in this nook of my cell 
has made such a pleasant, heart-warming arrangement. 

The ambience is reminiscent of Beloved’s locks. 

The air, so warm, so fragrant. 

As if someone, a rose-body, has just passed through. 

Someone with fragrant locks, bouquet in hand. 

If the garden breeze carries the freshness of our friendship, 
then even if a million guards are put on me by darkness lovers. 
The rose-bush of my Love for you shall forever remain fresh, 
with which is tied winning and losing of heart-matters 

This verse of Hafiz of Shiraz, O' morning breeze, convey 
if that Friend with a Fragrant Hand you ever do find. 

"Every house that I see is destined to desolation 
except the House of Love, that knows no decline". 

(Central Jail, Haiderabad, 28-29 April 1953) 

(Prison Journal) 


(Translated by yours truly) 

I am thankful to Dr. Nasser Kehtarnavaz for 
explaining the last Persian verse to me. 
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To a Political Leader 

For years upon years these hands have 
dug into the hard and dark chest of the night. 

As if a twig struggles fervently against the sea. 

As if a partridge pecks away at a mountain. 

And now in the heinous black chest of the night 
are so many wounds that whichever way you look. 
It is like a web, woven out of light. 

The throb of the morning is audible is a distance. 
Your assets, your hope are these very hands. 

Don't have anything else, only these very hands. 
You cannot accept that the darkness be manifest 
But you don't mind if these hands are severed! 

And the throbbing heart of the dawn of light 
Be hurried for ever under the heavy coffin of night! 

(The Hand of Morning Breeze) 


(Translated by yours truly) 
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Keep away from my body 

How can this killing festival be made more entertaining? 

Who will find the yowling of my blood amusing? 

You ask how much blood does my emaciated body have? 

Not enough to set a lamp alight, or to fill a wine-cup. 

Not enough to fuel a fire, or to quench a thirst. 

That's how much blood my wounded body has! 

But such a deadly venom courses through every vein 
Pierce any, and every drop is a deadly cobra's wrath 
Each one is a distillery of centuries sufferings, longings. 

Each one is a blazing furnace of anger and pain. 

Keep away from my body, it is a river of venom. 

Keep away, because my body is that dry desert log 
that if you set it alight, then in the garden will smoulder, 
instead of rose bushes and jasmine, the cactuses of my bones. 

If you spread its ashes, then in the deserts and gardens will blow 
instead of cool morning breeze, my soul’s dust storms! 

Keep away because my body is thirsty for blood! 

March 1971 

(The Mouth of valley of Sinai) 


(Translated by yours truly) 
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Spring blossoms 

Spring blossoms, it is as if 

All have returned from oblivion 

Every dream, every youthful theme 

The ones that died for your beauty's sake 

But rose again to love partake 

Roses now with freshness teem 

The ones fragrant with your remembrance 

The ones that make your lovers dance 

Torments all rage supreme 

Regrets of our friends' disgrace. 

Intoxication of a lover's embrace. 

Heart's remorse none can redeem 
Mine and yours. 

Questions, answers unforeseen 
Spring blossoms and they start anew 
The journals of my love to you 

April 1975 

(The Evening of Beloved's city) 


(Translated by yours truly) 
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We shall see 

It is a must that we shall see 

The day that has been prophesized 

The one written on the Tablet of Fate 

We shall see 

When the insurmountable mountains of oppression 
Shall blow as if cotton flakes 
And beneath the feet of us common folk 
This land will throb with a deafening sound 
And upon the heads of the despotic folk 
Lightening will strike a thundering pound. 

We shall see 

When from the Palace of our Lord 
All earthly gods will be taken out 
We, righteous ones, outcasts of Church, 
shall don a glorious robe, no doubt. 

All crowns will fly 
All thrones will fall 

We shall see 

Only the name of the Lord will stay on 

who is unseen, yet ever seeing 

who is the sight, as well as the scene 

The shout of "7 am The Truth"* shall rise 

which is true for you and I 

and the creation of the Lord will rule 

which is true for you and I. 

We shall see 

It is a must that we shall see 
We shall see. 

* "Anal Haq" or "I am the Truth" is a saying attributed to Mansur Al-Hallaj, a very famous Muslim mystic who lived almost a thousand 
years ago. The clerics of his time condemned him for claiming to be The Truth, or God himself. They branded him an apostate and hanged 
him. The metaphor of Mansur Hallaj and his condemnation appears frequently in Islamic mystic poetry and its derivatives, as in Urdu 
poetry. A famous Urdu poet, Mir Taqi Mir says in one of his verse: "O Mir, when the season was right, the tree of the gallows could only 
bear the fruit of Mansur's head", for saying that no good can be expected from evil things. 

This poem by Faiz Ahmad Faiz was banned by the Pakistani government, and is still absent from his printed work, which was compiled into 
one book, "Nuskha Flaye Wafa" or "A compilation on Love", after his death. A famous singer, Iqbal Bano, rendered it beautifully and gave 
it an eternal life! I have taken the poem from her rendition. 


(Translated by yours truly) 


[Poetry Home] [Faiz Homel 


http://www.ece.utexas.edu/~sheikh/poetry/faiz/hum_dekhein_gay.html (3 of 3)23/12/2005 22:24:37 



Faiz Ahmad Faiz 



* / 

{^yij ^ gl~ 
w *• * ♦ 

Ui/1. tf~Uxt/4 jZj't 



J, J ) {J IT ISy7 j yv > & y 

dXc%^4d,<f‘cA> , !/ 

\/£ J > ij (j iti* (ji u 



/•" •• 


'ifc 




j* 

<L_ J tVy/l-^ t" L_A£l 0>^^ <J 

http://www.ece.utexas.edu/~sheikh/poet 17 /faiz/black_out.html (1 of 2)23/12/2005 22:24:45 


Faiz Ahmad Faiz 


JL J. U ifl~ x l> >£- J”> J"~/t j 







Blackout 

Presumably inspired by the blackouts during the Pakistan-India war of September 1965. 

Ever since the lights have gone out, 

I search in the dust, for I don’t know 
where have I lost both my eyes. 

If anyone knows, please tell me my identity. 

It feels as if in every vein flows, 

wave after wave, some venom’s deadly river. 

Carrying a desire for you, your memories, my sweetheart, 

I wonder on which wave goes my heart afloat? 

Wait! For any moment from some world beyond, 
lightening may come to me with a bright white hand* l 
And the lost pearls of my eyes, 
intoxicated in the wine of this darkness, 
the night-brightening jewels of my eyes are returned me. 

Wait, for any moment, some wave may crash against the riverbank. 

And my rejuvenated heart, 

washed in venom, annihilated in your Love, floats ashore! 

So that I may undertake a new journey with fresh heart and sight. 

Write praises of Beauty, compose songs of Love. 

September 1965. 

(The Mouth of valley of Sinai) 

* refers to a miracle of Moses 


(Translated by yours truly) 
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Tonight, there is no one 

No one feels close to the heart tonight. 

Away from sight many magical lands call. 

Dream after dream, palaces with open hands call. 

But they are desolate inside. 

No one feels close to the heart tonight. 

Some song, some scent, some unbelievably pretty face. 
Some passing promise, a hope’s fleeting trace. 

Gloomy memory, a sigh, faith, faithless plight 
Nothing! 

No one feels close to the heart tonight. 

If your memory is with me, then whether you are near or far 
Every moment, my wailing heart's shadow weaver you are 
And if not, then no where, no one in sight. 

No one feels close to the heart tonight. 
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Fettered-feet lets walk through town 

A weeping eye, a love-scald soul is not enough anymore. 
Enduring blame for a love untold, it's not enough anymore. 
Fettered-feet lets walk through town, to settle again our score. 

Breaking our self-embrace; gay and dancing let us go. 

With soot covered faces and blood-stained clothes 
Beloved's city is waiting; some friends, but mostly foes: 

The magistrate is there, and common folks as well 
Piercing accusations, invectives hurled from hell 
Gloomy morns and hopeless days, caught in a cursed spell. 

Who will breathe in them a breath of life except us? 

Righteous folks in Beloved's town? None, but only us. 

Worthy of executioner’s swing? Us and only us. 

Prepare your heart. O' love-torn folks, for its last and final bow. 
Lets be slain for truth again. Come lets go now! 

(The Hand under the Stone) 

Lahore Jail 
11 February, 1959. 


(Translated by yours truly) 


[Poetry Homel [Faiz Homel 
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Some Love, Some Work 


Those folks were really blessed 
who thought that love was "work", 
or those who loved their work. 
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O Restless Heart Calm Down! 

This darkness, it just keeps on enveloping 

As if blood seeps from every pore of the night 
Life throbs at such a delicate pulse 

As if heavens sober up after drunken delight 
Let the night's warm blood ooze some more 
This darkness will blush the cheek of dawn 
Morning comes, O restless heart calm down 

Fetters still ring in the background of music 
Chaotic, as yet, the order of cause and effect 
Tears pour too in the wine filled goblets 

In the wobbling of feet a regard for etiquette 

At least wait for your lovers to become madly obsessed 
At least wait for your taverns to resound with zest 
Soon this need for a cause will evaporate as well 
This respect for etiquettes will evaporate as well 
Even if the fetters continue, continue to ring. 

(Hand of the morning breeze) 


(Translated by yours truly) 
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